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SAVEZ ZA ESPEBANTO HRVATSKf 



DA Ll STE JE VEĈ NABAVILI ? 


Po miŝljenu Republiĉkog sekretarijata zaprosvijetu.kulturu i fiziĉku kulturu SRH, broj 
2788/1—1980 od 16. 4. 1980. godine, glasilo Saveza za esperanto Hrvatske „Tempo'' 
oslobodeno je poreza na promet proizvoda. 

















Veĉ se duze vrijeme govori i piŝe o 
obiljezavanju stote obljetnice espe- 
ranta, 1987. godine, no nedavno se 
poĉelo prelaziti s rijeĉi na djela, po- 
sebno u naŝoj sredini. 

Od ovog broja se i Tempo, na svoj 
naĉin, ukljuĉuje u te aktivnosti 
uvodenjem posebne rubrike, kojom 
Vam zelimo pruziti obilje informaci- 
ja, kako biste se i Vi mogli pravovre- 
meno ukljuĉiti u nastojanje cjelo- 
kupnog esperantskog svijeta da ovaj 
jedinstveni jubilej bude povod i pri- 
lika da ŝto veĉi broj Ijudi sazna za 
esperanto, da ga nauĉi i upotreblja- 
va. 

urednik 


Jam dum pli longa tempo oni paro- 
las kaj skribas pri la centjariĝo de 
esperanto, en 1987, sed antaŭnelon- 
ge oni komencis ion konkretan fari, 
precipe ĉe ni. 

Ek de tiu ĉi numero Tempo, siama- 
niere, kunaktivas tiucele, enkondu- 
kante apartan rubrikon en kiu vi, 
nun kaj estonte, trovos diversajn kaj 
utilajn informojn, kiuj helpos al vi 
ĝustatempe aktive aliĝi al la penado 
de la tuta esperantistaro, ke tiu u- 
nika jubileo estu okazo kaj la Ŝanco 
ke multe pli da homoj ol ĝis nun, 
eksciu pri Esperanto, ellernu kaj 
ekuzu ĝin. —. 

la redaktoro 






MARINKO GJIVOJE 
( 1919 - 1982 ) 


Jedan od najistaknutijih jugoslavenskih esperantista Marinko Gjivoje, 
umro je u Zagrebu 31. maja o. g. u 64. godini zivota. 

Neprocjenjive su zasluge Marinka Gjivoja za jugoslavenski i za svjetski 
esperantski pokret. Vedar, zivahan, marljiv ĉovjek Marinko zivio je i radioza 
esperanto do posljednjeg dana. 

Marinko Gjivoje roden je u Korĉuli 14. VII 1919. U Zagrebu je stu- 
dirao agronomiju, a zavrŝio arheologiju na filozofskom fakultetu. Svojim 
nauĉnim radovima istakao se na polju speleologije. Ipak, iivotna profesija 
bila mu je novinarstvo. On je publicist, leksikograf, urednik razliĉitih espe- 
rantskih novina i revija. Viŝe godina vodio je informativnu sluzbu na svjet- 
skim kongresima esperantista, obavljao je niz vaznih funkcija u mjesnom, 
republiĉkom i saveznom odboru organizacije esperantista, ĉlan je Jugoslaven- 
skog esperantskog instituta, autor dvaju odliĉnih rjeĉnika. Esperantist je 
postao 1936. godine, a jaĉe se aktivirao u esperantskom pokretu od 1946. 
godine i od tada je objavio mnoŝtvo ĉlanaka na hrvatskosrpskom i na espe- 
rantu kod nas i u svijetu. 

Osim desetak knjiga na hrvatskom, na esperantu je objavio dvadesetak 
knjiga, medu kojima su: ,,Bibliografija medunarodnog jezika u Jugoslaviji", 
„Bib|iografija beletristiĉkih prijevoda jugoslavenskih pisaca u esperantskoj 
ŝtampi", „Povijest esperantskog pokreta u Jugoslaviji", „Koncizne biografije 
jugoslavenskih esperantista", „Esperantonimi", „Panorama esperantske knji- 
zevnosti", „Savjetnik o esperantskim knjiznicama i muzejima", „Hrvatsko- 
srpsko-esperantski rjeĉnik", „Esperantsko-srpskohrvatski rjeĉnik", „lntere- 
santna arheologija", „Tajne morskih biĉa" (prerada i prijevod hrvatskosrpskog 
djela Petra Giunia). 

Bio je glavni urednik svojedobno izvrsno uredivanog i medu esperanti- 
stima ŝirom svijeta poznatog ĉasopisa „La Suda Stelo", zatim urednik „Ju- 
goslavia esperantisto", „Jugoslavia fervojisto", „Scienca revuo". Bio je ĉlan 
redakcije danaŝnje jugoslavenske esperantske revije „Voĉo" i ĉlan redakcije 
lista Saveza za esperanto Hrvatske „Tempo". Istakao se kao suradnik espe- 
rantskih listova ŝirom svijeta: „Revuo Esperanto", „Heroldo de Esperanto", 
„EI Popola ĉinio", „Monato", „Fonto", „Scienca revuo". Brojna i svestrana 
je njegova djelatnost u esperantskim organizacijama Hrvatske i Jugoslavije, 
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u redakcijskim odborima, predavanjima u okviru esperantskog Ijetnog univer- 
ziteta, esperantologijskih susreta, organizacija sastanaka, seminara, predava- 
nja, kongresa, posredovanja pretplate ĉasopisa i knjiga, te prodaja esperant- 
skih knjiga prilikom svakog esperantskog skupa. 

Marinko Gjivoje posjedovao je knjiznicu od oko 5.000 knjiga i broŝura 
na esperantu, te oko 200 godiŝnjih kompleta revija i novina. Prije viŝe godina 
odluĉio je da ovu dragocjenu, jedinstvenu zbirku ostavi Sveuĉiliŝnoj knjiznici 
u Zagrebu. Umro je na dan za koji je sazvao sastanak za predaju tog dijela 
svoje biblioteke. 

Proŝle godine od 4. do 19. februara u nastavcima je u „Novom listu" 
— „Glasu Istre" izlazio feljton ŝto ga je napisao Marinko Gjivoje skupa sa dr. 
Ivom Boroveĉkim: ,,Esperanto radniĉki jezik". 

Smrt je Marinka Gjivoja zatekla na pripremi za izdavanje njegovog 
posljednjeg djela „Leksikon jugoslavenskih esperantista", ĉiji se prvi dio 
nalazi u ŝtampi. 

Rade Ŝkalamera 


Post la morto de nia meritoplena multflanka esperantista aktivulo, Marinko 
Gjivoje, pluraj organizaĵoj kaj unuopuloj direktis krom al la familio Gjivoje, 
ankaŭ al nia Ligo, kondolencojn 

Ni sincere dankas al , Esperanto-Ligo de ' Bosnio kaj Hercegovino, 
kaj Ciuj ceteraj, kiuj en tiu trista kazo poi ma Movado, esprimis kondolencojn 
al Kroatia Esperanto-Ligo. ; 

I sekretario: F. Vokoun 
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CLAUDE PIRON 1 


JEZICI UJEDINJENIH NARODA 2 


Dva puta je Zajedniĉka inspekcijska yupa pokazala interes za jezike. 
1977. objavila je izvjeŝtaj pod naslovom „Posljedice uvodenja novih jezika 
u OUN" (Doc. A./32/237), a u travnju ove godine pojavio se i drugi jeziĉni 
izvjeŝtaj: „Oqena procesa prevodenja u organizacijama UN" (Doc JIU/REP/ 
80/7). Oba izvjeŝtaja vrlo su vrijedna jer uoiluju idzi.ovi snim informacijama 
(i brojĉanim) o naĉinu jeziĉnog komuniciranja u OUN. 

Ĉitajuĉi izvjeŝtaj o uvodenju novih jezika s ĉudenjem se ustanovljuje 
kako ĉesto inspektori OUN istiĉu da usvajanje novih jezika stoji mnogo viŝe 
no ŝto bi se u prvom trenutku moglo i pomisliti. Na primjer, kada je Gene- 
ralna skupŝtina odluĉila uvesti arapski od 1974. cijena je bila 4 835 000 
dolara od ĉega 1 300 000 samo za opremu dvorane za simultano prevodenje. 
U organizaciji za medunarodni avionski promet putnika uvodenje arapskog 
zahtijevalo je zapoŝljavanje 50 novih radnika, od kojih je samo 18 pripadalo 
zaista jeziĉnom osoblju: kada se unajmilo 12 prevodilaca za tekstove i 6 za 
izravno prevodenje, njima u pripomoĉ trebalo je dodati joŝ 32 razliĉita slui- 
benika za kucanje, odrzavanje biblioteke, arhiviranje, sekretarske poslove i 
joŝ niz drugih birokratskih duznosti. Uvodenje novog jezika mnogo je, 
dakle, sloienija promjena no ŝto se obiĉno zamiŝlja. 

Ali, zapitajmo se: zaŝto se novi jezik uopĉe i uvodi? 

Na poĉetku OUN je upotrebljavala samo dva jezika: francuski i engle- 
ski. Da li je tada sporazumijevanje bilo loŝije? Moiete slobodno upitati 
bilo koga tko je prozivio razliĉite stadije upotrebe jezika u OUN i institucija- 
ma vezanim za njih, i svaki ĉe vam odgovoriti da je jeziĉna komunikacija 
u to doba bila mnogo bolja nego danas. Drugu vainu ĉinjenicu malo tko ĉe 
spomenuti jer su je samo malobrojni svjesni: Naime, u to doba dvaju jezika, 
komunikacija je bila i mnogo pravednija. Zaŝto? Jer je veĉina uĉesnika Jivota 
OUN upotrebljavala njima stran jezik. Bilo je nekoliko privilegiranih: Ijudi 
iz SAD, Velike Britanije i drzava Commonvvealtha — na jednoj, i Ijudi iz 

l' Claude PIRON je profesor psihologije na ienevskom sveuĉiliStu. Viŝe od 15 godina 
radio je kao prevodilac u OUN i SZO. U esperantskom svijetu poznat je po svo- 
jim romanima „Ĉu vi kuiras Ĉine?" i „Ĉu li bremsis sufiĉe" i poezijom („Mal- 
malice") kao i nizom lingvistiĉkih i socio-psiholoŝkih studija. 

2. Tekst koji ovdje prenosimo predstavlja neznatno skraĉenu i izmjenjenu verziju izla- 
ganja C. Pirona na medunarodnom znanstvenom simpoziju „Ekonomski i psiho- 
loŝki aspekti racionaliziranja medunarodnih odnosa upotrebom esperanta", 
Zayeb, 22—26. studenog 1980. Izmjene i skraĉivanja uĉinjerta su u dogovoru 
s autorom i s njegovim dopuŝtenjem. 
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Francuske, Haitija i dijelova Belgije i Ŝvicarske — na drugoj strani. Svi ostali 
narodi morali su upotrebljavati tud jezik, tako da su engleski i francuski bili 
pomoĉni jezici, kontaktni jezici. Ali, malo po malo i drugi su dobili status 
radnih jezika: ŝpanjolski, ruski, kineski, arapski i — djelomiĉno — njemaĉki. 
Tko upotrebljava te jezike? Samo Ijudi iz odredene kulture, s vrlo malim 
iznimkama. 

Nikada joŝ nisam vidio da netko upotrebljava ŝpanjolski ako to nije 
njegov materinji jezik, joŝ nikada nisam vidio da netko govori arapski ili ki- 
neski, a da ne dolazi iz neke arapske zemlje ili NR Kine. Drugim rijeĉima, 
uvodenje novih jezika nije donijelo nova sredstva sporazumijevanja nego pri- 
vilegiju poklonjenu nekim narodima. Razlika u odnosu na engleski i francu- 
ski je vrlo bitna. 

Stvar je mozda najoĉiglednija kada se radi o arapskom, jer bi se , zbog 
proŝirenosti islama, moglo zamisliti da islamski narodi upotrebljavaju arapski, 
bez obzira na narodnost. Ali to se ne deŝava. Nigerijski i senegalski muslima- 
ni upotrebljavaju engleski i francuski, i trebaju prevodioca da bi se sporazu- 
mjeli. Nikada nisam ĉuo da delegat iz Pakistana, Irana ili zaŝto ne? — 
Bosne — upotrebljava arapski. Kao i svi ostali radni jezici, osim engleskog 
i francuskog, arapski nije medukulturni jezik nego sredstvo komuniciranja 
unutar jedne kulture. 

Uvodenje tih jezika je, dakle, znaĉilo poveĉanje diskriminacije. Jer, 
konaĉno: ako Kinez ima pravo govoriti ili predati izvjeŝtaj na kineskom, 
zaŝto ne i Japanac? Ako Argentinac ima pravo komunicirati na svom jezi- 
ku, zaŝto ne i Brazilac? Ako Rus, zaŝto ne i Mad2ar? Radi se o ĉistoj dis- 
kriminaciji s tom ĉudnom osobinom da ju financiraju same zrtve. Troŝkovi 
prevodenja upisuju se u generalni budiet bez obzira da li neka zemlja ima 
jeziĉne privilegije ili ne. Indonezija, Afganistan, Finska ili Mozambik nisu 
ostvarili ni najmanju prednost uvodenem arapskog, njemaĉkog ili ruskog. 
Naprotiv. Sada ima viŝe drzava koje imaju pravo upotrebljavati vlastite jezike 
i stavljati druge u neravnopravan polozaj. Ali, Indonezija, Finska, Afgani- 
stan i Mozambik plaĉaju svoj dio budzeta, koji postaje sve veĉi zbog novih 
radnih jezika. 

Zaŝto dolazi do toga? Iz psiholoŝkih razloga. Jezik je vezan intimno za 
osjeĉaj o tome ŝto i tko zapravo jesmo. Ako se osjeĉaj identiteta poveze i 
ispreplete s uvjerenjem o vlastitoj snazi, tada nastojimo nametnuti naŝ jezik 
kao simbol naŝe moĉi. Nije kineski sluĉajno postao radnim jezikom kada je 
Tajvan ustupio mjesto NR Kini. Nije ni arapski postao sluĉajno kada su 
arapske zemlje uspjeŝno poĉele upotrebljavati naftno oruzje i tako postali 
svjesni ogromne moĉi koju im ono daje. Jezici se u OUN uopĉe ne uvode 
putem dijaloga, ĉak naprotiv: ŝto viŝe jezika, to viŝe nesporazuma i loŝeg, 
muĉnog sporazumijevanja, jer se jezici ozvaniĉuju samo kao simboli i poka- 
zatelji moĉi i uzivanja privilegiranog statusa koga ta moĉ pribavlja. 

Psiholoŝki faktori, dakle, potiĉu sve viŝe zemalja da zahtijevaju da se 
i njihov jezik ozvaniĉi. Ali ti psiholoŝki faktori dolaze u koiiziju s ekonom- 
skim jer je viŝejeziĉna komunikacija vrlo skupa. Prema prvom izvjeŝtaju o 
jezicima u 1976. troŝkovi viŝejeziĉnosti u mrezi organizacija UN prelazili 
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su svotu od 105 000 000 dolara (A/32/237, paragr. 20). Viŝe od sto pet 
miliona dolara za samo jednu godinu! Do danas su ti troŝkovi viŝestruko po- 
rasli, a moiete mi vjerovati da je prava suma i inaĉe mnogo veĉa od sluz- 
bene brojke! 

Ako ielimo biti konkretniji pogledajmo u drugim izvjeŝtajima o jezi- 
cima koliko se troŝi ako se Jeli prevesti na sve radne jezike francuski doku- 
men ot 30 stranica formata A-4, tj. oko 17 000 rijeĉi. To nije mnogo, zar ne? 
Samo 30 stranica! Prema tabeli 7. izvjeŝtaja o prevodenju to koŝta u Svjet- 
skoj zdravstvenoj organizaciji 5662 dolara za prijevod na arapski, 10639 na 
kineski, 7379 na engleski, 5148 na ruski, 4462 na ŝpanjolski, 5491 na nje- 
maĉki. Ukupno — 38 782 dolara. (JIU/REP/80/7). Gotovo 39 000 dolara 
za 30 stranica je malo previŝe, zar ne? U stvari, to prevodenje na radne jezike 
jednog dokumenta od 30 stranica iscrpljuje 78% viŝe od ĉitavog godiŝnjeg 
doprinosa koji Svjetskoj zdravstvenoj organizaciji daju zemlje kao ŝto su Jor- 
dan, Gvineja ili Paragvaj. (Actes officiels de I' Organisation mondiale de la 
Sante, no. 250. pp. 87-89). 

Doprinos Jugoslavije u budzetu Svjetske zdravstvene organizacije za 
1980. iznosio je 822 660 ameriĉkih dolara. (Actes off. br. 250. str. 91). 
Ĉitava suma moie se potroŝiti samo za prijevod 21 dokumenta od 30 stra- 
nica na razliĉite radne jezike. Ako jugoslavenski narod smatra da Svjetskoj 
zdravstvenoj organizaciji plaĉa za podizanje nivoa zdravlja nedovoljno razvi- 
jenih naroda, on velikim dijelom grijeŝi, uzme li se u obzir da je dovoljno 
proizvesti 21 prijevod od 30 stranica na sve radne jezike da bi se novac do- 
bijen od Jugoslavije potroŝio. 

Ne zaboravimo da je, da bi se komunikacija ostvarila, potrebno da 
jedan razumije drugoga Jedna od glavnih zamjerki koje se mogu uputiti 
dvama izvjeŝtajima inspekcijske grupe, je da oni i ne dodiruju problem kva- 
litete prijevoda, ili ga jedva dodiruju. 

Pitanje kvalitete je vrlo bitno jer se astronomske sume namijenjene 
prevodenju i interpretiranju pokazuju uzaludnim i ne omoguĉavaju sporazu- 
mijevanje izmedu govornika razliĉitih jezika te opravdavaju trazenje drugih 
rjeŝenja koja ĉe biti efikasnije i koja ĉe pokazivati mnogo povoljniji odnos 
izmedu ulaganja i rezultata. 

Medunarodni zivot danas je vrlo iiv takoder i u nevladinim organiza- 
cijama. Zanimljivo je usporediti obje vrste organizacija. 

Medudriavne organizacije su dovoljno bogate da obrate paznju i na 
psiholoŝke faktore, bar toliko koliko oni odraiavaju postojeĉe odnose moĉi 
Njima je, dakle, nevazno da uvodenje ruskog, arapskog ili kineskog koŝta 
velike sume. Narodi plaĉaju, (sreĉom) nesvjesni toga. A!i potpuno je druga- 
ĉije kada se radi o nevladinim organizacijama. U tom sluĉaju plaĉaju same 
ĉlanice. Zato na sastancima predstavnika nevladinih organizacija, ekonomski 
faktor igra mnogo vazniju ulogu nego psiholoŝki. Rezultat toga je striktno 
ograniĉavanje broja radnih jezika. 

Moja supruga i ja, predstavljali smo jednu organizaciju proŝle godine 
u Zenevi na Generalnoj skupŝtini organizacija koje imaju sluzbene odnose 
s OUN. gdje smo iskoristili priliku istraziti naĉin upotrebljavanja jezika. 
Biljefili smo, za sve uĉesnike sjednice, odnos izmedu jezika koga upotreb- 
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Ijavaju i njihova materinjeg jezika. Rezultat mozemo rezimirati dvama posto- 
cima: 98% intervencija bilo je na engleskom, a za 91% govornika koji su uĉe- 
stvovali u debati engleski je bio materinji jezik. Drugim rijeĉima: samo su 
izvorni govornici engleskog uĉestvovali u debati! To nalazim straŝnim. 

Milioni Ijudi bili su predstavljeni na skupu koji smo spomenuli. Tamo 
su sjedili milionski sindikalni savezi, profesionalna udruzenja svih vrsta, 
razna hobistiĉka udruzenja, religijske, ideoloŝke, znanstvene, politiĉke, 
sportske zajednice. Ali tko je zastupao te milione o kojima govorimo? To, 
po mome miŝljenju nije normalno. 

Ako se, kao ŝto je uglavnom siuĉaj u nevladinim organizacijama, pri- 
hvati samo engleski ili samo engleski i francuski, veĉina uĉesnika prisiljava 
se na ŝutnju. Tako osiromaŝujemo sami sebe za, mozda posebno vazne, do- 
prinose onih Ijudi koji se ne osjeĉaju kao kod kuĉe kada govore engleski. 

Vidjeli smo, dakle, da jeziĉni odnosi zavise od ravnoteze koju se nastoji 
uspostaviti izmedu ekonomskih i psiholoŝkih faktora. Ekonomski faktori 
potiĉu na racionalniju upotrebu novca koji je na raspotaganju. Kad bi eko- 
nomski faktori bili jedini sporazumijevali bismo se samo putem jednog je- 
zika. Psiholoŝki faktori svojim djelovanjem potiĉu umnoiavanje jezika bez 
obzira da li je u pitanju zelja da se uiiva priznavanje vlastite snage, sticanje 
priznanja vrijednosti kulturne posebnosti ili raspolaganje jezikom koji ĉe svi- 
ma biti dovoljno blizak za uspjeŝno komuniciranje. Kad bi psiholoŝki faktori 
bili jedini saobraĉalo bi se na svim jezicima. 

Ekonomski faktori, dakle, teie upotrebi jednog jezika, ali psiholoŝki 
to ne mogu tolerirati jer je prihvaĉanje jednoga jezika povezano s distribu- 
cijom moĉi, jer je to simbol jednoga naroda, jedne kulture, jedne tradicije 
nametnut ostalima kao superiorniji. 

No bez obzira na temu, apsurdno je raspravljati teoretski ako postoje 
i mogu se provjeriti sve ĉinjenice potrebne za medusobnu usporedbu razli- 
ĉitih rjeŝenja koja se primjenjuju ili su bila primjenjivana. Onaj tko se zanima 
medunarodnim jeziĉnim odnosima lako ĉe zakljuĉiti da postoji jedan naĉin 
komuniciranja koji ne sadrii ni jedan od navedenih nedostataka i koji osigu- 
rava primjernu uravnotezenost ekonomskih i psiholoŝkih faktora. Radi se o 
upotrebi esperanta. 

„lnspektori smatraju apsolutno potrebnim najbrizljivije ispitati efika- 
snost prevodilaĉkih sluzbi. Efikasnost prevodenja u odnosu na cijene, nije 
zadovoljavajuĉa. Joŝ je daleko od toga." 

Veĉ bi bilo vrijeme prouĉiti efikasnost prevodilaĉkih sluzbi u odnosu 
na njihovo koŝtanje. Ali ne moze se prouĉavati efikasnost jednoga sistema, 
a da ga ne povezemo s drugim, referentnim. Kada se procjenjuje efikasnost 
lijeka uvijek ga se usporeduje s rezultatima dobivenim s drugom, veĉ pozna- 
tom supstancom. Jednako se ne moite znanstveno prouĉavati efikasnost 
jeziĉnih sluzbi UN „u odnosu na cijene", a da se ne oslonimo na usporedbu 
s referentnim sistemom kakav predstavlja esperanto. Samo takva poredbena 
studija omoguĉava pristup problemu medunarodne jeziĉne komunikacije 
s ozbiljnoŝĉu proporcionalnom visokimMumama novca koje druŝtvo mora na 
njih utroŝiti, a da o tome nikada nije ni obavjeŝteno niti upitano za savjet. 

- S esperanta preveo: Nikola Raŝiĉ 
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OTOĈAC — semmar za nastavnike esperanta 

Osposobljavanje i stvaranje kvalitetnih kadrova za vodenje poĉetniĉkih (Al 
teĉajeva esperanta potreba je i zadatak gotovo svih esperantskih klubova i 
druŝtava. Ovaj ŝestodnevni seminar u Otoĉcu ima upravo taj cilj pa ĉe se u 
okviru njega odrzati ubrzani konverzacioni teĉaj, predavanja i praktiĉni 
prikazi metodike nastave esperanta te naĉini organizacije teĉajeva i rada dru- 
ŝtava. 

Seminar ĉe se odriati u prostorijama Srednjoŝkolskog centra, a polaznici ĉe 
biti smjeŝteni u hotelu Otoĉac (2 i 3-krevetne sobe). Seminar poĉinje u po- 
nedjeljak 23.08. popodne a zavrŝava u nedjelju 29.08. oko podne. 

Cijena boravka (spavanje i prehrana) i prisustvovanje seminaru za aktiviste 
iz SRH je 2.500,- dinara. 

Prijave ŝaljite do 30. 07. na adresu SEH, Amruŝeva 5/1, Zagreb; a uplate do 
30.07. na iiro-raĉun SEH-a 30102-6784863. 

FAZANA — omladinska politiĉka ŝkola.30. 08. — 04. 09. 

I ove godine ĉlanovi Saveza za esperanto Hrvatske i ostali omladinci zaintere- 
sirani za rad u naŝem Savezu imaju priliku sudjelovati u smjeni za druŝtvene 
organizacije PŜ Faiana. 

Cijena po polazniku zacijeli 6-dnevni boravak iznosi 1.200,-dinara. 
Preporuĉamo svim druŝtvima da izbor, naĉin plaĉanja i prijave polaznika 
obave u dogovoru sa svojom opĉinskom konferencijom SSO. 

Prijave i uplate moiete slati na adresu i ziro-raĉun SEH-a ili Rep>ubliĉkoj 
konferenciji SSOH (Ŝetaliŝte Karla Marxa 14, Zagreb) uz istovremenu oba- 
vijest SEH-u. 


PIF — medunarodni festival kazaliŝta lutaka.07.—10. 10. 

Jedini stalni festival profesionalnih kazaliŝta lutaka na svijetu koji kao sluz- 
beni jezik koristi esperanto, ove se godine odriava u Velikoj Gorici i Zagrebu, 
od 07—10. listopada. U programu 15. PIF-a ĉe sudjelovati kazaliŝta iz: Indije, 
Velike Britanije, Francuske, Rumunjske, Italije, SR Njemaĉke, Poljske i Jugo- 
slavije. 

Sve obavijesti o programu, smjeŝtaju i ostalom moietedobiti kod organizato- 
ra: Medunarodni centar za usluge u kulturi, Amruŝeva 5, Zagreb, tel. (041) 
419-206. 
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NOVI STATUT 
REGISTRACIJA 
SKUPŜTINA SEH-a - 18. 09.1982. 


Nacrt novog statuta SEH-a koji je izradila Statutarna komisija SEH-a u skla- 
du s novim Zakonom o druŝtvenim organizacijama dostavljen je svim dru- 
Stvima sredinom lipnja na javnu raspravu. Buduĉi da Zakon obavezuje sva 
udru^enja gradana i druŝtvene organizacije da se registriraju po novom Zako- 
nu do 24. VIII, ali je odobreno produzenje roka do kraja rujna,Statut SEH-a 
ĉe se definitivno prihvatiti na skupŝtini Saveza za esperanto Hrvatske sredi- 
nom rujna 1982. Javna rasprava traje 30 dana, tj. do 15. srpnja 1982. Do tog 
roka treba poslati primjedbe Komisiji za statut SEH-a (Amruŝeva 5/1, Zag- 
reb). Napominjemo da ĉe nakon toga Komisija pripremiti i poseban ogledni 
primjerak statuta esperantskog druŝtva, jer i sva druŝtva trebaju izvrŝiti 
uskladivanje svojih statuta sa Zakonom i republiĉkim statutom, te se regi- 
strirati. No to ne ĉinite prije donoŝenja republiĉkog statuta, jer ĉe tek on 
omoguĉiti da se cijeli Savez, a time i sva pojedinaĉna druŝtva registriraju u 
novom statusu (ne viŝe kao udruzenje gradana u SUPu, veĉ kao druŝtvena 
organizacija na opĉini). Ipak, planirajte vaŝe skupŝtine do kraja rujna, odmah 
nakon republiĉke skupŝtine. 


PREDSJEDNIŜTVO SEH 

Novo PredsiedmStvo SEH-a odrialo je do kraja lipnja 3 sjednice i rjeŝavalo niz 
znaĉajnih zadataka. Oformljeno je viie radnih gnjpa, a najznaĉajnija je ona, koja |e pri- 
premila prijedlog Plana rada za drugu polovino 1982. i za 1983. godino Ove ĉe planove 
razmatrati i deftnitvno usvojiti Skupŝtina SEH-a. PredsjedniStvo je raspravijato o krite- 
rijima za davanje miSljenja za osnivanje druŝtvenih organizacija, i svoja primjedbe dosta- 
vilo RK SSRNH. Govoreno je o tekuĉtm zadacima i narednim akcijama, te o zadacima u 
okviru Saveza za esperanto Jugoslavije. Recimo joŝ da je odobrena nova redakcija „Tem- 

pa". 

SAVEZ SINDIKATA SR HRVATSKE O ESPERANTU 

Komisija za kulturu i obrazovanje Republiĉkog vijeĉa SSH raspravljala je na svojoj sje- 
dnici 14. VI 1982. posebno o esperantskom pokretu u SRH, te dala punu podrŝku zak- 
Ijuĉcima RK SSRNH (vidi ĉlanak u ovom broju „Tempa") oSEH-u. Komisija je predlo- 
Zila uvodenje stalne esperantske rubrike u „Radniĉke novine" i ..Ŝkolske novine", te 
osnivanje Radne grupe koja bi iznaila moguĉnost i naĉin uvodenja esperanta u Skole. 

SEJ 

Savez za esperanto Jugoslavije imao je svoju skupitinu u Vinkovcima 17. IV. Na skup- 
ŝtini su doneseni pravilnici o radu PredsjedniStva, o nagradivanju i o medunarodnoj 
suradnji. Novi pradsjednik sa jednogodiinjim mandatom je Janez Zadravec iz Ljubljane, 
a tajnik Zlatko Tiiljar iz Zagreba. Prihvaĉena je i odgoda kongresa jugoslavertskih espe- 
rantista za jesen 1983. godine u Ljubljani. 





kĉfilpO 


kalendaro 


JULIO 


15-24. 


19 - 28. 


24-31. 


KONFERENCO DE INTERNACIA LIGO DE ESP. IN- 
STRUISTOJ, Seiano de Vico Equense ( Italio). Anoncoj al: 
R. Incoronato Pia, Via Panoramoca 63, 1—80056 Ercolano, 
Italio. 

INTERNACIA RENKONTO—NATURAMIKA, Abaliget, 
Hungario. Anoncoj al: Teritoria komitato de HEA, P.f. 2, 
H—7601 Pecs, Hungario. 

UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO, Antwerpen 
Belgio. Anoncoj al: UEA, Nieuwe Binnen- 

weg 176, Rotterdam, Nederlando. 


25X17.-7.08. LABORBRIGADO Ahlersbach bei Schluchtern, Germanio. 

Anoncoj al: Eki Woite, An der Kirche 33, D—6115 Mun- 
ster. FR Germanio. 

31.07.-07.08. INTERNACIA JUNULARA KONGRESO DE TEJO, 
Leuven, Belgio. Anoncoj al: 38-a IJK, Duisburgestraat 12, 
B—3030 Leuven—Heverle. 

31.07.—07.08. KONGRESO DE SAT, lisalmi, Finnlando. Anoncoj al: 

OKK , Loukenk, 5, SF—74100 lisalmi — 10, Finnlando. 

AUGUSTO_ 


13 -15. SEMINARIO PRI ESPERANTO EN SCIENCO KAJ 

J EKNIKO, Ĉeske Budejovice, Cehoslovakio. Anoncoj al: 

EA, Jilska 10, CS—11001 Praha 1, ĈSSR. Temo: „Ener- 
gio". 


15-22. SEMINARIO DE TEJO (KER), Szentendre, Hungario. 

Temo: „Homaj loĝlokoj — hodiau kaj morgaŭ". Anoncoj 
al: A. Lukacs, p.a. KSA de Tejo, P.f. 193, H—1368 Buda- 
pest, Hungario. 


Z3-^8. SEMINARIO POR KURSGVIDANTOJ DE ESPERAN- 

TO en Otoĉac. Anoncoj al : KEL/SEH, Amruŝeva 5, 
Zagreb. 

30.08.-04.09. JUNULARA SEMINARIO POR SOCIAJ ORGANIZAJOJ 
en Faiana. Anoncoj al KEL, Zagreb, Amruŝeva 5/1. 



SEPTEMBRO 


10-12. 14a TRILANDA ESPERANTO KONFERENCO, Pfickau 

(Arnoldstein), Austrio, Temo: „Esperanto en la triland- 
angulo", Anoncoj al: Martin Stuppnig, A—9601 Arnold- 
stein, Esperantostr. 175., Kostoj: 740,- Ŝilingoj aŭ 680 
(sen ekskurso). 

12-14. JUNULARA SEMINARIO DE GEJ, Hamburg, FRG, 

Anoncoj: G. Roemer, Lutterothstrasse 17, D-2000 Ham- 
burg, FRG. 

18-26. 53-a ITALA KONGRESO DE ESPERANTO, Forte dei 

Marmi, Italio, Anoncoj: Itala Esperantista Federacio, 
Via Villoresi 38, 1-20143 Milano, Italio. 


OKTOBRO■ . ■ 

06-10. INTERNACIA INFANA RENKONTIGO, Zagreb-Velika 

Gorica, Jugoslavio, Anoncoj: IKS, Amruŝeva 5, VU-41000 
Zagreb 

07-10. PUPTEATRA INTERNACIA FESTiVALO, Zagreb - Veli- 

ka Gorica, Jugoslavio, Anoncoj: IKS, Amruŝeva 5, YU- 
41000 Zagreb, Jugoslavio. 


NOVEMBRO — — 

04-08. SCIENCA AŬTUNA FORUMO, Miskolc, Hungario, Anon- 

coj: Scienca kaj Faka Komisiono de la Junulara Komisiono 
de HEA, pf. 193, H-1368 Budapest. 

26-30. 2-a INTERNACIA JUNULARA RENKONTIGO KUN 

FILM— KAJ VIDEO —FESTIVALO, Pula, Jugoslavio, 
Arvoncoj al KEL, Amruŝeva 5, YU-41000 Zagreb, Kostoj: 
en hotelo por 4 tagoj ĉirkaŭ 2000,- dinaroj. 


DECEMBRO 


27.12.82,- INTERNACIA SEMINARIO DE GEJ, Obervvesel, FRG, 
03.01.83. Anoncoj: Ursula FelhBlter, Toperstr. 20, D-4500 Osna- 
brŭck, FRG 


EŬROPISMO KAJ KIEL GlN VENKI 


Eŭropaj esperantistoj plej ofte ne konscias kiom malbone efikas la lek- 
sika eŭropeco de Esperanto al la disvastiĝado en Afriko. Tie oni vin tuj de- 
mandas: cu en ĝi troviĝas afrikaj vortoj 11 Kaj jen plia truko el Eŭropo por 
koloniigi nin! 

Sed Esperanton evoluigis en ĝia historio ĉefe eŭropanoj. Kaj en tiu 
historio ili vole-ne-vole kreis el Zamenhofa bazo eŭropan idiomon kies 
tendencaj karakterizoj vidiĝas en du ĉefaj aspektoj: 

a) en ĉiam pli evidenta premo akceptigi la neologismojn kiel normalan fakton 
kaj 

b) en enkondukado de radikŝanĝo por krei parencan sed novan vorton, 
anstataŭ per derivaĵo (karakterizo de fleksiaj lingvoj), ekz. kasedo-kaseto, 
cigaredo-cigareto, konsilio-konsilo ktp. 

Ni detaligu la asertojn. 

La literatura tendenco enkonduki neologismojn tuj post 1a dua mond- 
miiito komence maisis timeme, limigante sin al aserto ke poetoj bezonas 
pli mallongajn vortojn. Sed la malJaŭta antaŭenmarŝo de tiu tendenco fariĝis 
ĉiam pli sonora por kulmini en ,.La Litomiŝla Tombejo” de K. Piĉ. Tie ĉi 
ne nur temas pri anstataŭigo de longaj vortoj aŭ esprimoj per la pli maUongaj, 
sed eĉ pri la atenco al la bazo mem: kial anstataŭigi „eble” per „forsin” aŭ 
„kaj eĉ” per „ak” aŭ „orkolora” per „orea”? Nu ja, ĉiuj lingvoj evoiuas, 
sed en aglutinaj lingvoj la procezo estas ke unue kreiĝas kunmetaĵo kaj nur 
tiu kun la plej alta uzofrekvenco iam mallongiĝas al nova vorto. En Esperanto 
tiun leĝon eŭropanoj neglektas. Cetere, ofta preteksto estas ke eble iuj kun- 
metaĵoj aŭ sintagmoj ne estas internaciaj kaj tial ni faru novan vorton! 
Custe tio estas grava eraro.- La vorto „disvolviĝi” eĉ en la ĉina konsistas el la 
samaj morfemoj! Ne estis necese enkonduki la vorton „evolui” ekster faka 
uzo. Kaj, finfme, se la literaturistoj tamen sentas ke venis la tempo anstataŭ 
„de tempo al tempo” aŭ „antaŭ ne longe” enkonduki unu malpli longan, 
novan vorton, kial ili prenas eŭropajn aŭ eĉ arbitre elpensitajn radikojn? 
Kial PIV enkondukas ĉie kaj senescepte eŭropismojn kaj tie kie ili jam havas 
intemacian valoron sed ankaŭ tie kie Ui restas puraj francismoj? 

Finfine, la zagreba komputUa esploro de vortfrekvenco en la parolata 
Esperanto fltongresa) montras ke meze ĉiu vorto uzata konsistas el 1,7 
morfemoj. Car la kriterio por agnoski strukturan aglutinecon estas havi mi- 
nimume 2,0 morfemojn po vorto, jen la zorgiga fakto! Lŭropaj uzantoj de 
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la lingvo tute ne eluzas la aglutinajn karakterizojn kaj potencojn de Espe- 
ranto kaj cn praktiko ankaŭ strukture atencas ĝian aglutinan bazon. (En pro- 
za iiteraturo ĝi ankoraŭ estas aglutina, la faktoro restas ĉirkaŭ 2,0, sed ankaŭ 
ĝi povus esti endanĝerigita de la viva uzo.) 

Tiu eŭropisma tendenco ne nur ĉiam pli malproksimigas Esperanton de 
la neeŭropaj lingvoj kaj leksike kaj strukture, sed eĉ igas ĝin en sia elementa 
bazo pli malfaciia por lemi. ĉar, se por legi prozajn verkojn laŭ „piĉa lingvo- 
uzo” ni jam devas lemi novajn 371 glosojn, dum aliflanke la esploroj mon- 
tras ke sufiĉas lemi nur ĉirkaŭ 500 radikojn por povi konversacii pri ĉiuj 
plej gravaj aferoj en UK, tio certe devas esti zorgiga por komencantoj kaj 
klopodoj amasigi la Movadon. 

Sed, feliĉe, aperas, tamen ankoraŭ honteme kaj senbrue.nova kontraŭ- 
tendenco. Estas ja tempo por tio! En Zagreb, konsciiĝinte pri tio. ke unu el 
la baroj al la amasismo estas la emo kompliki pli ol necese, ni startigis iibro- 
serion por komencantoj. En tiu serio aperos prozaj verkoj, adaptoj kaj mai- 
longigitaj versioj de famaj romanoj kaj novelaroj, en kiuj estos uzataj nur 
500 radikoj. Tiu postulo devigas la adaptantojn — se ili volas maksimume re- 
doni la enhavon kaj eventuaie eĉ la spiriton de la originala verko - laŭ ĉiuj 
eblaj manieroj utiligi la eblecojn derivi kaj krei kunmetitajn vortojn. La du 
unuaj libroj adaptittaj en Zagreb (el kiuj la unua „Sentimulo” de J.F. Cooper 
jam aperis) tion bonege ilustras. Se tiu librotipo disvastiĝos kiel amasa lego- 
bazo por komencantoj, ĝi devos influi al la tuta Movado reuzi pli amase kun- 
metajojn, novajn derivaĵojn k.s. Simile klopodas UEA per lanĉo de facila 
revuo „Esperanto” kaj C. Piron kiu jam verkas facilajn romanojn. 

La dua kJopodo vidiĝas en la lastatempa agado de Tibor Sekeij, kiu 
kiopodas pliriĉigi la leksikon de Esperanto p>er vortoj devenantaj cl neeŭ- 
ropaj lingvoj. Tiusence li jam pretigis antologion de pop>olaj rakontoj el Azio, 
Afriko kaj Latinameriko en kiu ni trovos plurajn novajn glosojn sed ties 
radikoi devenos el la haŭsa, suahilia, keĉua, bengala k.a. lingvoj. 

Cu ankaŭ vi ne devus subteni tiun tendencon per disvastigo de la men- 
ciitaj libroj? 


Zlatko Tiŝljar 










KRIZEVCI 


KUTINA 


OTOĈAC 


SISAK 


SLAVONSKI 

BROD 


iz CBTonih crcpni^cija 

seh 


U ED ,,Estonteco" Krizevci od 7. 6. do 3. 7. 1982. trajala 
je Ijetna ŝkola esperanta, koju je pohadalo 7 omladinaca. 
Nastavu su svakodnevno vodile Vesna Bricelj i Dunja Ĉko- 
njeviĉ (ispit je odrzan 3.7.) 

14. lipnja o. g. odrJan je A-ispit esperanta za uĉenike 
koji su ga uĉili tokom protekle ŝkoiske godine. Ispitu su 
prisustvovali i predstavnici Saveza za esperanto Sisak. 

Esperantisti Kutine su zapoĉeli i ostvaruju raznovrsnu 
suradnju s organizacijom udruzenog rada „Petrokemija". 

10. lipnja o.g. petnaestoro polaznika teĉaja esperanta u 
osnovnoj i srednjoj ŝkoli polozilo je A-ispit. Teĉajeve su 
vodili mladi ĉlanovi ED Otoĉac koji su proŝle godine su- 
djelovali na seminaru za nastavnike esperanta. 

Na svim omladinskim radnim akcijama koje se ove godine 
odrzavaju na podruĉju Like esperantisti Otoĉca su osigu- 
rali voditelje esperantskih teĉajeva. 

Savez za esperanto Siska je organizirao r3dnu grupu za re- 
organizaciju i omasovljenje espjeranta u Sisku. Takav naĉin 
rada daje i rezultate. Esperantisti iz Siska sudjeluju na 
mnogim smotrama i susretima ŝirom Jugoslavije koje orga- 
niziraju ED ili EK. U proteklom razdoblju esperantisti iz 
Siska iŝli su na: Prvomajske susrete u Mostaru, susret es- 
perantista u Ohridu, Varazdinu, Kumrovcu i drugdje. 
Inaĉe, Savez za esperanto Sisak sudjeluje u svim aktivno- 
stima koje organizira OK SSOH Sisak. Na pr. zajedno sa 
drugim druŝtvenim organizacijama organiziran je omladin- 
ski marŝ „Tragom sisaĉko-banijskih partizana", povodom 
Dana komune Sisak. Planirano je i dogovoreno predavanje 
esperanta na ORA ,,Sisak 82" u drugoj i treĉoj smjeni. 
Esperantisti Siska suraduju i s mladom esperantskom 
organizacijom u Kutini. 

16. 06. odrzana je redovna godiŝnja skupŝtina ED Slavonski 
Brod. Predsjednik druŝtva je ZDENKO HRSTIC. 

Adresa druŝtva:Jasna Lukaŝ, „Slavonija" l/sol. 3, 55000 
Slavonski Brod 
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U Radniĉkom domu ,,0uro Salaj" je tokom svibnja odria- 
na, izmedu ostalog, i izloiba o esperantu, koju je posjetilo 
oko 10.000 posjetilaca. 

VELIKA Ĉlanovi sekcije „Trilobit" Oruŝtva za esperanto Velika 

GORICA Gorica posjetili su u slovenskom gradiĉu Trziĉ u svibnju 

o.g. 10. MEDUNARODNU IZLOZBU MINERALA I 
FOSILA. Posjet je predviden programskim radom radi 
upotpunjavanja znanja iz podruĉja geoznanosti kao i 
upotpunjavanja druŝtvene zbirke minerala i fosila. Nepo- 
sredno pred spomenutu izlozbu predstavnici druŝtva iz Tr- 
2iĉa u suradnji sa Geoloŝkim zavodom u Zagrebu osnovali 
su sekciju — filijalu za podruĉje SR Hrvatske sa sjediŝtem 
u Geoloŝkom zavodu, Sachsova 2, Zagreb, sa svrhom da 
se omoguĉi svim zainteresiranim gradanima kolektivno 
prikupljanje minerala i fosila u planinskim podruĉjima naŝe 
domovine i susjednim zemljama. Sve informacije o uĉla- 
njivanju i radu druŝtva mogu se dobiti na tel. (041) 518— 
300/168. 

ZAGREB U Studentskom esperantskom klubu u toku protekle 

ŝkolske godine odriana su 4 A-teĉaja, koje je zavrŝilo 38 
polaznika, te 2 B teĉaja sa 14 polaznika. 

Ĉlanovi SEK-a su 22. i 23. svibnja posjetili esperantiste 
Graza (Austrija). Naiŝli su na srdaĉan prijem, a u prijatelj- 
skoj atmosferi obavtjen je i niz razgovora o suradnju dvaju 
klubova i buduĉnosti. 

Dramska grupa SEK-a priprema novu predstavu: „Gast- 
amo" Spomenke Stimec, djelo originalno pisano na espe- 
rantu, s kojim ĉe dramska grupa sudjelovati na Svjetskom 
kongresu esperantista u Antvverpenu. 

OUROEVAC — ■ 

9. wibnja 1982. je u COUO ,,Vilim Galjer" u Ourdevcu, odrian drugi po redu omladinski 
esperantski kviz, a tema je ove godine bila „Titova putovanja mira — Tito i esperanto”. 
Sudjelovale su ekipe iz Zagreba, Bjelovara (2), Osijeka, Pule, Durdevca i Siska. Prvo 
mjesto je osvojila ekipa ED ..Juneco" iz Pule u sastavu: Tajana BlaSkoviĉ, Tatjana Bjela- 
jac i Tatjana Lajiĉ. Kviz je odrlan pod pokroviteljstvom Sekcije za medunarodnu surad- 
nju i donose s inozemstvom RK SSRNH. 

KUMROVEC 

Na ovogodiSnjoj Smotri kulturnog stvaralaStva esperantske omladine.koja je odriana 
15. svibnja povodom Dana mladosti u Kumrorcu, sudjelovalo je preko 250 osoba iz 
14 gradova SR Hrvatske, SR Slovenije i SH Bosne i Hercegovine. U programu Smotre 
su nastupile grupe iz Maribora, Kopra, Zenice, Rijeke, Varaidina, Zagreba, Bjelovara, 
Siska i Velike Gorice. Osim Smotre upriliĉena je izlozba knjiga i tiskanih materijala o 
Titu na esperantu, koja je poklonjena biblioteci Doma boraca u Kumrovcu; odrZana je 
sjednica PredsjedniStva SEH-a i diskusija o pripremama jugoslavenskih esperantista za 
obiljeZavanje 100-godiŝnjice esperanta. 


17 





ZAKLJUĈCI RKSSRNH 
O RADU I PROGRAMSKIM AKTIVNOSTIMA 
SAVEZA ZA ESPERANTO HRVATSKE 



Na sjedrtici koortiinacionoH odbora Republiĉke konferencije SSRNH za djelatnost dru- 
Stvenih organizacija i udrozenja gradana od 26. II 1982. godine razmatrana je dosadaSnja 
aktivnost i programski zadaci Saveza za esperanto Hrvatske. Na osnovu materijala prim- 
Ijenog na sjednici i diskusije konstatirano je: 

1. Savez za esperanto Hrvatske, prvobitno kao esperantski pokret, u svojoj 
dugogodiŝnjoj aktivnosti joŝ iz predratnog, a kasnije u kontinuitetu i poslije- 
ratnog razdoblja do danas, razvija se kao odgojno-obrazovna, korisna druŝtve- 
na organizacija koja se kroz svoje oblike rada bori za otklanjanje jeziĉnih 
prepreka pri ostvarivanju miroljubive suradnje medu narodima na ŝirem pla- 
nu, za uĉvrŝĉenje mira u svijetu, za razmjenu duhovnih dobara i razvitak de- 
mokratskih i socijalistiĉkih odnosa u medunarodnim odnosima kroz praktiĉ- 
nu upotrebu ravnopravnog sredstva sporazumijevanja — esperanta. Esperant- 
ska organizacija na osnovu politike nesvrstanosti koju vodi naŝa zemlja, 
bori se protiv imperijalizma i hegemonije u medunarodnim odnosima i infor- 
miranju, tj. za afirmaciju i razvoj nacionalnih kultura i jezika, te njihove 
svestrane upotrebe u nacionalnim okvirima, dok bi esperanto bio samo po- 
moĉni, neutralni jezik sporazumijevanja. 

2. Esperantske organizacije razvijaju sadrzaje i aktivnosti kojima se odgajaju 
posebno mladi Ijudi u duhu vrijednosti naŝeg druŝtva: u internacionalistiĉ- 
kom dubu i duhu bratstva i jedinstva naŝih naroda i narodnosti i njegovanju 
tradicija NOB-e. Internacionalizam, kako su ga esperantisti uvijek shvaĉali, 
jest povjerenje prema narodima svih zemalja i ravnopravnost medu njima. 
To potvrduje bogata medurepubliĉka i medunarodna aktivnost Saveza za 
esperanto Hrvatske. 

3. U svojoj aktivnosti Savez za esperanto Hrvatske susretao se, i susreĉe se s 
nizom problema i slabosti, koje u svom rjeŝavanju traze pojaĉanu aktivnost: 

— u regiji Karlovac nema niti jedne esperantske organizacije, iako ima mali 

broj veĉinom starijih esperantista, koji individualno rade zadovoljavajuĉi 
tako osobni interes, 

— u ostalim regijama gdje postoje druŝtva ima veĉi broj sredina gdje nisu joŝ 

formirani opĉinski savezi, 

— relativno je mali broj organizacija u mjesnim zajednicama i OUR-ima, 

dok je moguĉnost formiranja u ŝkolama iskoriŝtenija, 

— dobrovoljni, volonterski rad u esperantskoj organizaciji do sada je bio 

iskljuĉivo prisutan, no nije bio dovoljno druŝtveno vrednovan, prihvaĉen 
i stimuliran, 

— o programskim aktivnostima, problemima i moguĉnostima unapredivanja 

esperantske aktivnosti malo se do sada raspravljalo u druŝtveno-politi- 
ĉkim organizacijama, tek neŝto viŝe u SSOH, a njegova aktivnost u 
oborpĉivanju slobodnog vremena mladih u izvanŝkolskim oblicima 
rada gotovo da nije razmatrana, osim naĉelnih raspraca. 
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Imajuĉi sve ovo u vidu Koordinacioni odbor RK SSRNH za djelatnost drui- 

tvenih organizacija i udruienja gradana na svojoj sjedmci od 29. IV 1982. 

godine donio je slijedeĉe: 

ZAKLJUĈKE 

1. Daljnja aktivnost i organizaciono jaĉanje Saveza za esperanto Hrvatske 
od osnovnih oblika organiziranja u naŝem druŝtvu do Republika, ocje- 
njuje se da je od druŝtvenog interesa, te Savez za esperanto Hrvatske tre- 
ba nastaviti veĉ zapoĉetu aktivnost na organiziranom jaĉanju svojih 
organizacija i poveĉanju broja ĉlanova u intenzivnoj suradnji s druŝ- 
tveno-politiĉkim organizacijama na terenu, prvenstveno sa SSOH i 
SSRNH. 

2. Socijalistiĉki savez, Koordinacioni odbor za djelatnosti druŝtvenih or- 
ganizacija i udruienja gradana, na svim nivoima organiziranja treba da 
razmotre rad esperantskih saveza i organizacija u cilju poticanja i pomoĉi 
u radu, prvenstveno na unapredivanju kolektivnog rada i djelovanja na 
delegatskim principima. 

3. Posebno se istiĉe pozitivna orijentacija Saveza na volonterski i dobrovo- 
Ijni rad na ŝirenju organizacije u cilju zadovoljavanja sve veĉeg interesa, 
posebno mladih Ijudi, za sadriaje rada esperantske organizacije. Zbog 
toga je potrebno da se pravilno vrednuje i stimulira entuzijazam volon- 
tera i njihovo uĉeŝĉe u korisnim druŝtvenim sadriajima u smislu ravno- 
pravnosti sa ostalim druŝtvenim aktivistima. 

4. Zbog specifiĉnosti programskih ciljeva i oblika rada ocjenjuje se poziti- 
vno napor i orijentacija Saveza za esperanto Hrvatske da dio svojih ak- 
tivnosti i akcija nastoji koordinirati sa drugim druŝtvenim organizacijama 
i udru2enjima u cilju nedupliranja akcija, kadrovskog i materijalnog ras- 
tereĉenja, ŝto ĉe pridonijeti stabilizacionom ponaŝanju organizacije. 

5. Buduĉi da je dio programskih aktivnosti Saveza sadrzan kroz razne ob- 
like medunarodne suradnje, potrebno je pojaĉati napor da se u okviru 
Saveza za esperanto Jugoslavije, odgovorno planira i koordinira provo- 
denje znaĉajnih medunarodnih kontakata. U cilju kvalitete manifesta- 
cije, racionalnog troŝenja sredstava potrebno je sve medunarodne kon- 
takte i informacije provoditi u skladu s principima Druŝtvenog dogovora 
o koordinaciji i provodenju medunarodne suradnje druŝtvenih organiza- 
cija i udruzenja gradana, koji je zakljuĉen u naŝoj Republici. 

6. U cilju ostvarenja zacrtane programske orijentacije do 1987. godine, a 
u tom periodu i organizacije obiljezavanja 1CX). godiŝnjice esperantskog 
pokreta u svijetu potrebno je da se posebno razmotri inicijativa SEH-a 
radi uspjeŝnijih priprema i kvalitetnih sadrzaja ove manifestacije svjet- 
skog znaĉaja. 
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1887 


100 JAROJ DE ESPERANTO 
100 GODINA ESPERANTA 



Od ovog broja pa nadalje na stranicama „Tempa” ĉete viŝe-manje redovno 
nalaziti ovu rubriku, ĉija je namjena da vam pribiizi sva vaznija zbivanja 
o toku i provodenju priprema za obiljezavanje 100-godiŝnjice esperanta 
u svijetu i kod nas. 

EKSPRES LUTRIJA 

Grafiĉki znak koji obiljezava ovu rubriku nalazi se i na 1 000 000 primjeraka 
EKSPRES LUTRIJE, koja ĉe se od 1. kolovoza 1982. godine moĉi kupiti 
na svim prodajnim mjestima Lutrije Hrvatske. Osim znaka na omotu ove 
ekspres-lutrije se nafazi i adresa Saveza za esperanto Hrvatske, te naznaka 
,,100 godina esperanta” ŝto znaĉi da je prihod od prodaje ove lutrije namije- 
njen troŝkovima organizacije i priprema za obiljezavanje 100 godina esperanta 
u naŝoj Republici. 

MUNSTER 

Krajem svibnja ove godine je u Munsteru osnovan Medunarodni koordinacioni 
odbor za pripremu i obiljezavanje 100 godiŝnjice esperanta. 

SR HRVATSKA 

Savez za esperanto Hrvatske vrŝi pripreme za osnivanje posebnog organizaci- 
onog odbora za obiljezavanje 100-godiŝnjice esperanta u Hrvatskoj, koji ĉe 
biti sastavljen od predstavnika druŝtverto-politiĉkih organizacija.republiĉkih 
institucija i Saveza za esperanto Hrvatske. 

CRTANI FILMOVI 0 PROF. BALTAZARU NA ESPERANTU 

Zayeb-film je prihvatio prijedlog SEH-a da lik profesora Baltazara postane 
maskota proslave 100 godiŝnjice esperanta u SR Hrvatskoj. Veĉ 1983. nekoli- 
ko starijih filmova bit ĉe popraĉeno tekstom na esperantu, a do 1987. kreirat 
ĉe se i posebni filmovi namijenjeni ovom jubileu. Stampat ĉe se i naljepnice s 
likom Baltazara i esperantskim tekstom veĉ ove godine. 

natjeCaj za simbol jubilea 

Uprava Svjetskog esperantskog saveza je raspisala natjeĉaj za izradu simbola (znaka) koji 
ĉe obiljeiavati 100-godiŝnjicu esperanta. Simbol mora biti razumljiv ŝirokoj publici i tre- 
ba se moĉi otisnuti u jednoj boji, Pravo sudjelovanja imaju svi (tj. i oni koji nisu ĉlanovi 
Saveza). Rok za slanje prijedloga je 31. 10. 1982. na adresu : Centra Oficejo, Nvve 
Binrtenvveg 176. NL-3015 BJ Rotterdam. Nagrada za autora odabranog simbola je 1000 
nizozemskih guldena._ 



UTILE KAJ INTERESE 


t 

• KORISNO I ZANIMLJIVO 

-UNUA INTERNACIA MEMORKUNVENO „IVAN FLANJAK" - 

Osijek, 18—20-a de marto 1983 

Temo: „ĴURNALISMO KAJ LITERATURA KREADO EN ESPERANTO” 

Dezirante daŭre konservi la memoron kaj omaĝi la nomon de sia diligenta, tre 
frue forpasinta membro Ivan Flanjak (1950—1982) Esperanto-societo „Libe- 
riga Stelo”, en kunlaboro kun Radio Osijek kaj Komunuma fonduso 

por kulturo Osijek, organizas Unuan internacian memorkunvenon „lvan Fla- 
njak” kiu okazos en Osijak en marto 1983. 

Ni invitas vin partopreni la kunvenon kun via verko esperantlingva Iraporto, 
eseo, ktp.). 

Respondu al adreso: Esperanto-societo ..Liberiga Stelo”, YU-54000 Osijek, 
pt. 27, Jugoslavio, ĝis la 1 -a de oktobro 1982. 


JAPANA TEATRO PER ESPERANTO EN E0ROPO 


En Japamo komenciĝis preparoj por ebligo de partopreno de unu japana teatro 
en Pupteatra Internacia Festivalo en Zagreb (Jugoslavio) en 1983. 

La preparojn partoprenas la pupteatroel urbo Nagoja — MUSUBIZA — kunlabore 
kun Nagoja Esperanto-Centro kaj Japana Esperanto-lnstituto kun aktiva helpo 
de s-ino Kikusima Kazuko — Krizantemo. 

Kvankam la japana teatro MUSUBIZA ankoraŭ ne findecidis pri la prezentaĵo 
per kiu ili gastos en Fsperanto en EOropo, grava kandidato de ilia programo estas 
..Unucola knabo" ( „ISSUN BoSI' kiu per maskoj kaj vestafoj el japaneca pape- 
ro klopodos proksimicp |apanan pupteatran arton al eOropanoj. 

Organizantoj de E-aranĝoj en oktobro 1983 kiuj ŝatus enprogramigi la japanan 
teatrtfjon al sia programo bonvolu tumi sin al: Internacia Kultura Servo, YU- 
41000 Zagreb, AmruSeva 5, tel. 419-206. 


Esperantski klub „ESTONTECO" iz Kriievaca (uz pomob izvidaĉa) organizira: 

1. OMLADINSKI E-KAMP NA KALNIKU 
25-31.07. 1982. 

Program obuhvaĉa: predavanja, izlete, sportske susrete, sat povijesti, kulturno- 
zabavni program itd. Spavanje je u ŝatorima, ruĉak u restoranu.a doruĉak i ve- 
ĉera u kampu. 

Cijena aranimana: 7 dana - 1800.-, 5 dana — 1300.-, 3 dana - 800.-, 7 dana 
bez prehrane — 500.-. Ako imate vlastiti ŝator, popust 10%. Prijave i uplate 
(poŝtanskom uputnicom) na adresu: EK ,,Estonteco”, Vesna Bricelj, Bjelovar- 
ska 93,43260 Kriievci. 
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25 GODINA STUDENTSKOG ESPERANTSKOG KLUBA 12 ZAGREBA 

3. 4. 1962. odriana je u Druitvenom domu Kruge (Zagreb) sveĉana akademija povodom 
otMljeiavanja 25-godiŝnjice postojanja i rada Studentskog Esperantskog Kluba iz Zagreba. 
Na proslavi se okupilo vtie od 250 biviih i sadaŝnjih ĉlanova kluba, te gostiju iz zemlje 
i nazemslva. U programu su nastupili: folklorna grupa afriĉkih studenata, dramska 
grupa SEK-a (senioril, Rino Chinese iz Udina i grupa Ayllu, koja je izvodila muziku 
Inka. Pokrovitelj proslave je bila Gradska konferencija SSOH Zagreb. 

STUDENTSKI I OMLADINSKI ESPERANTSKI SUSRETI 

Treĉi studentski susret esperantista Jugoslavije odrJan je 26—28 . 03. 1982. u Ohridu. 
Susretu je prisustvovalo 178 studenata iz 19 gradova Jugoslavije i gosti iz inozemstva. 
Organizator susreta j. bilo skopsko druŝtvo „La Progreso", a razgovaralo se o poĉecima 
davenske pismencrsti i studentskom samoupravljanju. 

U povodu prodave 20-godiŝnjeg rada i postojanja Univerzitetskog Esperanto-kluba 
Sarajjevo (UEKSI odrfani su Studentski dani esperanta u Sarajevu od 15—20. 03.1982. 

Osmi prvomajski susret esperanto omladine koji je ove godine odrfan u Mostaru, okupio 
je 800 uĉesnika iz gotovo cijele zemlje. 

GOSTOVANJE LUTKARA IZ KATALONIJE 

Grupa lutkara i akrobata „L' ESTAOUIROT" iz Katalonije svojom veselom predstavom 
..Tunlmundi" gostovala je na esperantu od 1-6.6. u Rijeci, Sisku, Varafdinu i Ĉakov- 
cu.S PIF-om su na ovom gostovanju uspjeŝno suradivala esperantska druŝtva iz Rijeke i 
Varafdma. 

TELEVIZIJA 

TV Zagreb emitira 10. 7. na esperantu jednosatnu predstavu svojetskog ansambla iz Ri- 
gs „Tri vjeŝtiĉine tajne". 

RADIO 

U povodu obljetnice izlaska prvog esperantskog udzbenika L. L. Zamenhofa u Varŝavi 
14.7. 1887., Radio Zagreb ovoj temi posveĉuje emisiju „Dogodilo se na danaŝnji dan". 


ESPERANTO U PODRAVINI 

U vrlo obimnoj knjizi monografskog karaktera ..Studije i radovi o Podravini" (autor: 
Dra^irin Fdetar) objavljen je i opŝirni napis „Esperanto u Podravini" (str. 300-310). 

KONGRES JUGOSLAVENSKIH ESPERANTISTA U JESEN 1983. 

Savezni orfcor Jugoslavenskog saveza za esperanto (JEL) je na sjednici u Vinkovcima 
17. 04. 1982. oriuĉio da se 21. kongres Jugoslavenskog saveza za esperanto odrii u 

jesen 1983. 

KORESPONOI DEZIRAS:--- ■ 

Gnidenko Jalena (18-jara), 683015 Petropavlovsk Kamĉatskij, str. Pdarnaja 45/2, SSSR 
Siderova Tatjana (18-jara), 683010 Petropavlovsk Kamĉatskij, str. Kapitana Beljajeva 
3-18, SSSR 

Veljko Janna (17-jara), 683006 Petropavlovsk Kamĉatskij, str. Molĉanova 4-26, SSSR 
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POEZIO 



Poemon ..Barbara" ni prenis el Ja Jus finpreparata libro ..MODERNA 
KROATIA POEZIO" kiun eldonas Internacia Kultura Servo. 


Niko Miliĉeviĉ (Jugoslavio) 

B A R B A R A 

Vespera babilaĵo de onklo Niko 

Barbara estis larĝa brilflanka 
Barbara estis forta belblanka, 

Barbara estis nia ŝildo 

Barbara, Barbara, bela kvazaŭ bUdo 

Se vi ŝin vidus sankta madono, 

Svelta de frunto, svelta en fono, 
la kor’ ektremus plene kaj sente 
kvazaŭ velbarko pasie provente. 

Tio as raro de navofaro 
Tio as pruo de prakonstruo 
Tio as poŭpo el venta jupo 
Dum sperte flirtas inter moleoj 
Kvazaŭ kelnerino inter boteloj. 

(Ah, barbul', barbul’, kie estas kaŝita 
Baibara blue kaj blanke farbita! ) 

Ĉu estas nune ĉe ŝipoj tia tali’, 
ĉu estas homoj similaj al ni, 
ĉu estas ankoraŭ maroj kaj landoj, 
ĉu estas vino por frandoj? 

El kiaj ŝturmoj mi elsvingis! 

Per kiaj fulmoj kandelon estingis! 
Kiom da fojoj mi diris sur maro: 

„Mi donos kandelon al sankta Nikolao 
se mi saviĝos kaj Barbara mia, 
e tutti quanti in compagnia.” 

Kiajn mi marojn vidis de katarakto! 
Unu ja estis el blanka lakto, 

Marajn bovinojn ni melkis vespere 
matene: blanka pano kunbutere. 

Kaj flava maro flava citrone! 

De tiam mi fartas tre bone! 


Blanka velo kaj blanka ŝeio, 

Barbara pertinenta, Barbara sobra, 
Testudrapida, lantece kobra, 

Neniu navo ŝia as paro! 

La maro malhele ruĝas 
Sur la ferdeko maristoj muĝas 
„Ŝipestro, bonegas la rekta fluo 
La maro estas el vina bluo” 

Mi ordonas: „Ankoraŭ sitelo da vino 
Nur prokontrole, tra la maŝino” 

„Barbara pluvoju, la maro nin ĝoju, 
Neniu navo ŝia as paro” 

Kaj tiel Barbara pli foras kaj foras 
Tra ruĝa maro dormeme pluvojas. 

Esperantigis: Nikola Raŝiĉ 


HA RA HAP BA NDA HA RO <1917) 
Indonezio 


Ml ESPERAS AMON 

Staras mi sub ĉiel' malfermita, 
Malantaŭ mi estas karcero. 

Kiom da kamaradoj mi postlasis, 
Kiom ankoraŭ mi trovos! 

Koro en brust' mia bategas, 
Esperante a/ la amo. 

Sed ĝuste inter mi kaj la amo 
Malsat’ kvazaŭ roko staras. 


Esperantigis:Bori5a Miliĉeviĉ 







U izdanju Medunarodnog centra za 
usluge u kulturi (Zagreb, Amruŝeva 
5) objavljena je prva knjiga iz 
serije „Facila Esperanto" 

„LA SENTIMULO" 

72 stranice, 14x20 cm. 

Korice tiskane u boji. 

Cijena 100.-din. 


Internacia Kultura Servo (YU-41000 
Zagreb, Amruŝeva 5) eldonis la 
unuan libron en la 
serio „Facila Esperanto" 
,,LA SENTIMULO" . 
72 paĝoj, 14x20 cm. 
Kovrilo en koloroj. 
Prezo 10 gld. 


Facila 'N 
\ ESPE RANTO J 



Knjiga je adaptacija romana J.F. Coopera 

radena na bazi od oko 450 korijena 

koji se uĉe na osnovnom teĉaju 

esperanta po zagrebaĉkoj 

metodi , pa izmedu osta- 

log duii i kao izvrsno 

i zanimljivo Stivo za 

ŝto bolje usvaja- 

nje jezika. 


La libro estas adapto de la romano de 

J.F Cooper surbaze de 450 radikoj 
kiujn oni instruas en elementa 
E-kurso laŭ la Zagreba me- 
todo. Ĝi sekve, antaO 
Cio, servas al plifir- 
migo de lingvo- 
scio. 



J F. COOPER 
kaj 

R. IMBF.RT 


LA SEN TIM ULO 
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